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Dette er en læseprøve


Dedikation



Til Anne, Emilie & Jens Henrik

Hay todavía muchas rocas.
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Citat



One minute I held the key

Next the doors were closed on me

And I discovered that my castles stand

Upon pillars of salt and pillars of sand

– Chris Martin


Kapitel 1

Heksen
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Det er aften. Laura kan ikke huske hvor hun er. Hun er så træt at hele hendes krop sover. Kun øjnene er åbne. I hendes hjerne hvirvler tankerne rundt som flyvende hekse i en tyfon. Rundt og rundt farer de mørke skygger som hun ikke vil have frem i lyset. For tankerne er dystre. Hun vil ikke … kan ikke lade være … kæmper af al magt for ikke at se …

Det frygtelige syn går som et stød gennem kroppen da hun endelig fokuserer: Det er David. Han skriger da tyren kaster ham i vejret, og dens sylespidse, hvide horn borer sig igennem hans ben og farver bukserne røde af blod …

Han er død.

Smerten breder sig varmt i hendes krop – helt ud i fingrene. Hun glipper med øjnene og forsøger at se forbi tårernes slør. De salte dråber løber over og triller ned ad kinderne. Nu kan hun kan se. Lige ind i et par varme, gamle øjne.

„Herminia?“ hvisker Laura, men indser at det ikke er hende. Hun stirrer ind i et par sorte øjne som sidder i et rynket, ukendt ansigt. Håret er næsten hvidt af ælde, men øjnene er på én gang gamle og ungdommeligt glødende.

„Her, min pige. Drik din te,“ siger kvinden. Hendes ryg er krum, og hun er iført en kjole der minder Laura om et løg. Når heksen – for det er hun, tænker Laura søvnigt – bevæger sig, glider kjolen til side, og man kan se at der ligger andre farvestrålende lag af stof under det yderste blondestof. Hun er sort udenpå, men fyldt med farver indeni.

Laura drikker af teen som står på bordet foran hende. Heksens hånd hviler på hendes skulder. De rynkede fingre holder på en mærkelig måde de hvirvlende, sorte tanker stille i luften så Laura kan være i fred for dem.

Teen er mørk og stærk, men den smager vidunderligt. Stærk og sød på én gang med et stænk af lakrids og mynte. Den smager så godt at Laura bliver nødt til at drikke det hele. Da koppen er tom stirrer hun skuffet ned i den og derefter op på heksen.

Heksen ler.

„Det må vist være nok, min pige. Har du det bedre nu?“

Heksen slipper sit tag i hendes skulder. Et øjeblik svimler det for Laura. Hun frygter at tankerne skal begynde at hvirvle rundt igen. Men da det ikke sker, slapper hun af. Hun nikker og … smiler. Det føles sært. Hendes humør har været så tungt at hun ikke troede hun nogensinde ville have kræfter til at løfte mundvigene i vejret igen. 

„Jeg har det godt,“ siger hun tøvende. „Hvor er jeg? Hvem er du?“

Hun ser sig om i den lille stue og får øje på et knitrende ildsted. Hun ser ned ad sig selv og opdager at hun ikke længere har sit sommertøj på, men en kjole! Hun hader normalt kjoler, men den her er sort og goth-agtig, indser hun overrasket. Den er faktisk cool.

„Godt,“ smiler heksen og spørger: „Hvad hedder du, min pige?“

„Laura,“ siger Laura, men bider sig i læben. Var det nu dumt? Tænk, hvis heksen udleverer hende til … Hun skælver, da hun ser Mørkets Fyrste, General Muza, for sig i tankerne.

Heksen nikker.

„Du er på flugt, ikke? Fra Boabdils soldater?“

Laura er for træt til at lyve. Heksen virker jo flink.

„Jo. Men du overgiver mig ikke til dem … vel?“

Den sitrende uro rører på sig igen, men heksens hånd vinker den bort. De krogede fingre sender varme ned gennem Lauras skulder og heksen ryster på hovedet. Laura sukker lettet.

„Men hvor er jeg, og hvem er du?“ spørger hun igen, „og hvor er Dav…“

Heksen afbryder hende: „Lidt ad gangen, ikke? Du kan være rolig.“ 

Hun tænker sig lidt om før hun fortsætter.

„Mit navn er Consuela Kustanchi. Men du kan kalde mig Consuela.“

Consuela skærer lidt brød og pølse til Laura og tænder sig en cigar. Laura spærrer øjnene op. Det er ikke en cigar, men en cigarillo – den minder hende om en gammel mand hun engang kendte. Lige nu kan hun ikke huske hans navn. Var det hendes bedstefar?

Heksen peger ind i flammerne, og Laura ser ind i de dansende, orange tunger.

„For tre nætter siden var det fuldmåne,“ begynder Consuela.



Laura ser Consuela indhyllet i en sort kappe.

Hun går ind i en lysning i skoven og begynder sit ejendommelige ritual. Hun lægger skinnende sten ud på jorden med omtrent en armslængdes mellemrum. De stammer fra en kurv hun har under armen. Da hun næsten har fuldendt cirklen, standser hun brat. Der er en lyd. Det pusler inde mellem de mørke stammer. Hun lister ind mellem træerne og går i et med skoven. Den mørke kappe skjuler hende. Kun øjnene tindrer i mørket.

Så hører hun det igen. En hest der pruster. Den pruster af anstrengelse, for den har løbet langt og længe. Consuela nærmer sig den hvide araberhingst som advarende løfter ørerne. Men Consuelas rolige bevægelser og hviskende, dybe stemme indgyder den tryghed. Den kommer hen til hende og lægger sin bløde mule i hendes hånd.

Hesten er våd af sved, men helt kold. Heroppe i bjergskoven ligger der nogle steder sne om natten. Consuela ryster på hovedet som om hun tænker: ’Hvilket menneske har dog gjort dette mod dig, min ven?’ Hun vikler sit hovedtørklæde af, og giver sig til at gnide hesten tør med det.

Så får hun øje på den lille skikkelse som er faldet i søvn hen over hestens ryg. Og den livløse krop som hænger over dens bagpart. Hesten pruster og stikker sin bløde mule helt hen til Consuelas øre. Det er som om den siger til hende: ’hjælp mig’.

Consuela lader sine sjældne, skinnende sten ligge i lysningen og trækker langsomt og forsigtigt hesten med hjem til hytten. De to livløse kroppe på hesten glider ikke ned, for hesten træder varsomt. Consuela bærer den døde dreng ind i hytten og lægger ham i sin seng. I månens skær ser hun det forfærdelige dybe sår i hans ben. Det blege ben er stift og indsmurt i blod.

Lidt efter henter hun den sovende pige og lægger hende på et fåreskind foran ildstedet. Pigen sitrer af kulde selv i søvnen. Hendes bare arme er blålige, men hun er i live. Heksen henter tæpper og lægger om hende.

Laura ser det udmattede, lille menneske for sig og føler medlidenhed med pigen foran ildstedet. Lidt efter går det op for hende at den kolde pige er hende selv.

Der går en isning gennem hende, da Consuela forlader skikkelsen og går ind i soveværelset til den døde dreng.


Kapitel 2

Prinsens flugt
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Laura slog øjnene op. Solen havde vækket hende. Dens varme stråler aede hende på kinden som en varm hånd. Var det hele bare en drøm?

Hun så ud ad vinduet. Landskabet forekom fremmed og alligevel kendt. Der lå sne på jorden mellem de høje grantræer et stykke fra huset.

Hvor var hun? Hun satte sig op i den varme seng og så sig om. Hun var i et lille værelse. Der stod et skab ved siden af sengen, men bortset fra det var der ikke andre møbler. Hun så ned ad sig selv. Hun havde stadig den sorte kjole på, og nu dæmrede det for hende. Hun befandt sig jo hjemme hos heksen. Hvad var det nu hun hed? Consuela.

Laura forlod det lille værelse og kom ud i heksens stue. Consuela var ved at koge noget vand i en gryde. Hun dryssede en håndfuld blade i.

„God … maurgen … meen … piigje.“ 

Laura nikkede til hende, men vidste ikke hvordan hun skulle svare. Heksens sprog lød underligt – som om hun næsten ikke forstod det.

Consuela nikkede, da hun så Lauras ansigtsudtryk.

„Deuw skaarl barey haaa leeedt mear tej.“

„Mener du te?“

Det var da helt galt fat med heksen her til morgen. Var hun på stoffer?

Laura drak en slurk af teen som Consuela havde stillet frem til hende på det grove egetræsbord ved stuens ene væg.

„Har du sovet godt?“ spurgte heksen, da Laura havde sat sig på en trebenet skammel. 

Hun nikkede. „Ja! Men du talte så underligt før.“

„Teens virkning havde fortaget sig i løbet af natten,“ forklarede Consuela, „så du havde næsten glemt at du kunne forstå mig …“

Der gik et sug gennem Laura da det gik op for hende hvad heksen mente.

„Er det her en arabisk eliksir?!“ spurgte hun og spyttede teen ud i koppen igen. Det var ikke uden en vis ærgrelse, for den smagte lige så lækkert som i går.

„En hvad?“

„Arabisk eliksir. Abenal … jeg blev engang tvunget til at drikke en eliksir,“ rettede Laura sig selv. Hun var stadig usikker på hvor meget hun kunne fortælle.

Consuela så opmærksomt på hende.

„Jeg fik det mega dårligt af den,“ sagde Laura og forklarede at den havde fået hendes arme og ben til at spjætte og halsen til at brænde.

„Milde Muhammed! Bruger de stadig det billige, babylonske sprøjt? Det er sandelig sløve tider hos Boabdil når han ikke engang kan skaffe en ordentlig troldmand til den slags længere.“

Laura så uforstående på hende.

„Det er en fuldstændig oldegyptisk drik, som man lærte at lave i skolen allerede da jeg var barn,“ forklarede Consuela.

„Men alle og enhver kendte dens hæslige bivirkninger, så den blev så godt som aldrig brugt. Man lærte sig hellere sproget end at drikke det sprøjt. Det siges at den blev opfundet i Babylon lige efter tårnets fald, du ved …“

Laura nikkede, men fattede stadig ikke hvad hun ævlede om.

„Drik du bare din te, min pige. Den her er lavet på lakridsrod, mynteblade og så en lille håndfuld lengua-blade. Det er langt mere effektivt, og jeg har ikke selv oplevet nogle bivirkninger af den i de 300 år jeg har drukket den. Salud!“ sagde hun og løftede sin egen kop for at skåle med Laura.

Laura tøvede.

„Er det teen der gør at jeg kan forstå dig?“ spurgte hun. Consuela nikkede.

„Og den er slet ikke farlig?“

„Tja, den første tid har den en beroligende effekt, men det fortager sig efter et par års tilvænning. Man skal ikke have for meget af den som barn. Så bliver man aldrig voksen.“

Hun lo.

„Det bliver man for doven til!“

Laura smilede til hende. Så tog hun mod til sig og smagte igen på den fantastiske te.

„Lengua-blade. Dem har jeg aldrig hørt om. Hvor kan man købe dem?“

Laura bed sig i læben, for nu kom hun i tanke om at hun ikke længere befandt sig i en verden, hvor supermarkeder lå på hvert andet gadehjørne. Efter at hun og David havde brugt Den Gyldne Nøgle til at åbne Retfærdighedens Port, var de jo havnet i en underlig tidslomme i året 1492.

Consuela lod ikke til at bemærke hendes ændrede ansigtsudtryk.

„Tja, de er jo også ret sjældne, men jeg var så heldig at få fat i en sækfuld sidste gang jeg var i Damaskus. Åh, det var tider hvor man bare kunne rejse …“ 

Consuela så drømmende frem for sig.

Så vendte hun tilbage til nutiden og fortsatte i et mere alvorligt tonefald.

„Men det kræver sin heks at få et godt bryg ud af dem. Har man det rette håndelag kan man dog lave en ret god te. Og den virker stadig fint, kan jeg høre.“

Hun lo igen, og hendes øjne forsvandt i et spindelvæv af rynker i det brune ansigt.

Consuela satte sig foran Laura med armene over kors på bordet foran sig og så hende alvorligt i øjnene. Som om hun søgte noget derinde.

Det vibrerede i Lauras bryst som en lille bitte fugl, der slog med vingerne. Men få sekunder efter var følelsen væk.

„Har du noget med prinsens flugt at gøre?“ spurgte Consuela til sidst.

„Prinsens flugt? Hvad snakker du om? Er der en prins der er stukket af, eller hvad?“

Consuela rynkede panden. Så tog hun en beslutning om at stole på Laura.

„Egnen her vrimler med Boabdils soldater og mænd fra Agakhaner-Brigaden. De gennemsøger hvert hus og hver lade i området for at finde frem til Ahmed, Boabdils yngste søn. Han er stukket af.“

„Har de været her?“ spurgte Laura. Hendes kinder blev plettede af ængstelse.

„Ikke endnu. Hytten her ligger skjult, og ikke mange kender den. Men for en sikkerheds skyld har jeg lavet en olvida-besværgelse omkring huset og laden.“

Laura var ikke helt med.

Consuela forklarede at hun havde været i gang med at lave sit ritual den nat hun fandt Laura og drengen, som hun kaldte ham. De havde stadig ikke talt om hans død, og Laura havde ikke lyst til at se ham. Hun spekulerede på om han mon stadig lå i soveværelset, eller om hun havde begravet ham udenfor. Gråden pressede mod hendes bryst og hun hev efter vejret. Minderne flød sammen i en tåge der pludselig lettede. Laura mærkede Consuelas varme hånd på skulderen.

„Laura. Prøv om du kan lade din sorg ligge. Det tager tid at komme sig over de oplevelser du har været igennem. Hvis du skal blive hel igen, må du lade være med hele tiden selv at pille dine sår op,“ sagde hun.

Laura forstod godt hvad hun mente. Men det var svært.

„Olvida-besværgelsen kan beskytte os mod soldaterne indtil videre. Hvis de ser huset eller laden, glemmer de det så snart de vender sig om. Så svaret er: Ja, der har været soldater i området, men indtil videre er mit hus ikke blevet opdaget. Og de har ikke gennemsøgt min lade.“

„Har du gjort alt det bare for at gemme mig?“ spurgte Laura.

Consuela smilede og rystede på hovedet.

„Ikke kun, min pige. Ser du, min bror er eftersøgt i hele kongeriget. Han var Boabdils troldmand. Ham har du vel hørt om?“

Laura nikkede. Troldmanden havde stiftet Den Gyldne Nøgles Broderskab for at få hendes slægtninge til at vogte Den Gyldne Nøgle, så Boabdil ikke skulle misbruge dens magiske kræfter.

„De har fundet ud af, at Ibn Said også har en søster, nemlig mig. Så der hænger også en arrestordre over mit hoved,“ fortsatte Consuela og hendes øjne blev en nuance mørkere.

„Jamen hvorfor? Du har vel ikke noget med sagen at gøre?“

„Hvad gør man med hekse hvor du kommer fra?“ spurgte Consuela i stedet for at svare på spørgsmålet.

Laura tænkte sig om. I hendes verden fandtes der vel ikke hekse mere, eller hvad? Det skulle da lige være dem af stof som man brændte af til Sankt Hans … 

„Hvis jeg ikke tager meget fejl, lægger man dem på pinebænken indtil de tilstår hvad som helst, og så futter man dem af på et bål,“ sagde Consuela lidt skarpt da Laura var for langsom til at svare.

Der gik et gys gennem Laura. Consuela havde ret: For flere hundrede år siden havde man også brændt hekse på bålet i Danmark.

„Muza og hans ækle håndlangere er eksperter i at få folk til at sladre om dem de holder af,“ fortsatte Consuela. „Glødende jerntænger kan løsne de flestes tungebånd. Eller hvad mener du?“

Laura nikkede. Hun fik kvalme af de billeder som heksens ord fremkaldte.

„Ibn Said er min eneste slægtning, og jeg har ikke tænkt mig at udlevere ham til Muzas torturbødler,“ fortsatte Consuela. „Jeg ved forresten ikke engang hvor han er. Men det tror jeg Muza vil skide på når man først sidder i hans kløer. Han elsker jo ligefrem at høre folk skrige.“

Sådan havde Laura aldrig tænkt på det før. Hun havde hørt om at folk var blevet tortureret og pint i fremmede lande. Når de så noget om det i fjernsynet, sagde mor altid at de skulle se væk, men engang havde hun alligevel kigget.

De skrækkelige billeder af de stakkels pinte mennesker havde hjemsøgt hendes mareridt i flere år efter. Når hun vågnede af sådan et torturmareridt sagde hun altid til sig selv: Hvis bare man fortæller bødlerne alt hvad man ved, så holder de op. For de bryder sig heller ikke om at pine én …

… gør de vel? 

Hun skælvede og var samtidig lettet over at hun var havnet under Consuelas beskyttelse.

„Men Prins Ahmed er altså stukket af. Jeg troede du havde noget med det at gøre. For I er flygtet på omtrent samme tid. Kom, så skal du se.“


Kapitel 3

Døden i arenaen
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Consuela fremdrog en lille kugle på størrelse med en tennisbold fra en af de mange lommer i sin kjole. Kuglen var grå som støv, men da hun tappede på den med en spids negl, forsvandt den støvgrå farve øjeblikkeligt og kuglen blev skinnende sort.

Laura satte sig ved siden af hende og så interesseret til. Fra kuglens centrum udgik en lysprik der voksede sig større og større, indtil hun så prins Ahmeds ansigt strålende klart.

Laura gispede overrasket da hun genkendte ham. Det var den filmstjernelækre Aladdin-type hun havde set liste omkring i Generalife, kort før de blev tvunget til at deltage i Boabdils tyrefægtning.

Han var klædt i sorte posede silkebukser og en cremefarvet, løstsiddende skjorte med silkebroderier langs kraven. Den stod åben til ned midt på brystet, og hun kunne ane en halskæde af sølv der hvilede mod hans chokoladebrune hud. Hans hår var kraftigt og mørkebrunt, og det sad perfekt.



Ahmed var klatret op på muren der omkransede Generalife-haven. Der var en indre og en ydre mur, men Ahmed havde kun adgang til den inderste. De ydre mure havde han ikke kunnet røre siden den uheldsvangre dag hvor hans far fuldstændigt uretfærdigt havde spærret ham inde her.

Hans gamle lærer sov til middag, og vagterne var nede i den modsatte ende. Han ville se hvad der foregik. Det var yderst sjældent at hans far arrangerede en tyrefægtning.

Fra sin udkigspost havde han udsigt over hele arenaen. Den gule cirkel af sand stod skarpt aftegnet over for det røde træplankeværk som omkransede den. Tyren så stærk ud og den lod sig ikke skræmme af de uvante omgivelser. Stalddrengen Josete, som var den eneste på Ahmeds egen alder her i Generalife, talte altid om at tyrene måtte vise deres mod i arenaen. Bravura kaldte han det. Tyren dernede var frygtløs og rasende, og ville have høstet en anerkendende bemærkning fra Josete, hvis han havde set den, tænkte Ahmed.

Han betragtede de to picadores på hestene. Så de ikke usædvanligt små ud? 

Han fik ikke tid til at spekulere mere over det, for med ét var alt kaos. Den lille picador, som Ahmed nu kunne se var en dreng på måske 12-14 år, blev smidt af hesten, da tyren gungrede ind i det skræmte dyr. Dens hvide horn borede sig ind i hestens panser og løftede tre af dens ben fra jorden. Hestens læber skiltes i et hæsligt grin – en blanding af smerte og dødsangst.

Tyren verfede hesten til side med et hårdt skub og stod nu ansigt til ansigt med drengen som trak sig tilbage og forsøgte at komme på benene. Fra sårene i tyrens nakke dryppede blodet ned i sandet og farvede det rødt. Den fnyste. Så bøjede den sit store hoved ned mod den lyshårede dreng. Med en brutal kraft slyngede den ham i vejret. De spidse horn gik gennem drengens ben. De andre tyrefægtere i arenaen kom ilende til for at aflede dens opmærksomhed. Den rasende tyr vendte sig tungt og stangede vildt ud efter dem.

I et voldsomt energiudbrud galoperede den efter en tynd, guldklædt mand som sprang for livet over rækværket. Tyren satte over hegnet og fortsatte efter manden op ad tribunens trapper. Publikum forvandledes til en levende bølge af skræk og kaos.

Laura genkendte overrasket scenariet i den sorte glaskugle.

Hun så mors ansigt blive gråt af rædsel, da tyren gik løs på David. Far tog sig til brystet og sank sammen som om nogen havde dolket ham med en kniv. I det øjeblik vidste Laura hvordan han ville se ud som gammel. Hans kinder var hule og øjnene mistede deres glans som et billede, der havde ligget for længe i solen.

Men da tyren satte over hegnet og styrede lige op mod mor og far, føltes det som om arenaen gav sig til at snurre rundt som en snurretop. Alt kørte rundt og stod stille på én gang. Laura gik i stå. Hendes hjerne gik i stå. Hun sad bare på den fordømte hest og gloede. Tyren fortsatte opad og opad lige i retning af mor. Hun kunne ikke engang skrige.

I sidste sekund drejede tyren til højre. Den gungrede af sted i retning af Boabdil.

Laura følte sit hjerte begynde at slå igen. Mor og far var i sikkerhed.

Indtil videre.

Hun kunne se at de blev mast og skubbet af den paniske menneskemængde. Tyrens horn søgte et nyt offer: Manden med den røde turban.

Boabdil råbte til sine soldater at de skulle dræbe tyren. Alles øjne rettedes mod de arabiske soldater der satte efter den sorte kolos. Alles undtagen Lauras.

Hun gled af hesten og landede på jorden med et tungt bump. Hun begyndte at vriste sig ud af den tunge, varme rustning. Det var svært. Metallet var så varmt, at det brændte i fingrene. Endelig gik remmen i siden op. Hun kantede sig ud som en snegl af en konkylie. Hendes shorts fik en lang flænge, men hun ænsede det ikke. Med hurtige bevægelser løsnede hun hestens panser der faldt til jorden med et bump. I ét spring var hun i sadlen igen. Hun styrede den lige hen mod den livløse bylt i det blodrøde sand.

David.

Med dirrende hænder fik hun løsnet hans brandvarme rustning. Hun trak ham ud så forsigtigt som muligt. På tribunen hørtes råb og larm. Laura skævede derop, men kunne intet se. En sky af støv havde rejst sig og skjulte tribunen og menneskene. Hun hørte deres skrig og en frygtelig knagende lyd da bygningsværket begyndte at give sig under de paniske tilskueres vægt.

Hun så på sin lillebrors lyse, svedige hår og på hans forslåede ansigt. Hans ben dryppede af blod, men det mest uhyggelige var at hans blå øjne var lukkede. Det så ud som om han slet ikke var her mere. Som om hun stod med en tom skal.

„David!“ kaldte hun, men han hørte hende ikke.

Hun hørte et jubelhyl fra soldaterne da det lykkedes dem at dræbe tyren. Så knækkede sultanlogen over i to, og den højre side af tribunen styrtede sammen.

Laura ænsede ikke den trykbølge af varm luft som ramte hende. Hun lagde knap nok mærke til tårerne der løb ned ad kinderne. Hun brugte sine sidste kræfter på at skubbe David op bag på hesten. Det var dødens held at ingen så dem da hun åbnede porten og red ud i friheden.



Ahmed spildte ikke tiden. 

Det enorme kaos skabte røre i hele Alhambra. Da hans livvagter ilede sultanen til hjælp, blev han alene. Han løb ned til stalden og trak Safira ud. Stalddrengen Josete sprang på benene, straks han så Ahmed. Han var blevet taget på fersk gerning i en lur, men Ahmed sendte ham væk.

Safira havde hverken sadel eller seletøj på, men det tog han sig ikke af. Han sprang hjemmevant op på hendes mørkebrune ryg og tog fat i den sorte man. Uden at pakke så meget som et granatæble til turen flygtede han fra sin faders fangenskab i strakt galop.


Kapitel 4

Smerter og drømme
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David drømmer at han løber.

Han løber og løber, men den sorte, tunge djævel haler ind på ham. Sandet vibrerer under fødderne, det gungrer. Djævelen fnyser. Så tæt på. Han kan ikke mere. Hans ben gør ondt. Han løber og græder. Benet brænder med flammer. Han bliver nødt til at standse. Men djævelen kommer og tager ham …

Nu tager den ham!

Lige før den sorte djævel får ham, lyder der et brag.

SLAM!

Porten glider i. Han er spærret inde. Den mørke gang bliver mindre og mindre. Han vil ud til Tío Pepe, men muren vokser bag ham. Sten for sten tvinger muren ham fremad. Æder sig ind på ham. Den lukker sig bag ham så han ikke længere kan komme ud til Tío Pepe. 

Han begynder igen at løbe. Væk fra den levende mur der vil begrave ham. Det brænder og dunker i benet. Om lidt er det forbi.



David slog øjnene op. Den levende mur forsvandt, men det dunkede stadig i benet. Det føltes varmt og tungt. Han forsøgte at sparke tæppet af, så han kunne få lidt luft til det. Smerten vendte tilbage som en syl der borede sig ind i knoglen. Han stønnede og satte sig op, bøjede sig frem og trak tæppet til side.

Grønne blade, spindelvæv, mudrede, størknede plamager af blod. Synet af benet fik det til at svimle for ham. En voldsom kvalme samlede sig bag i halsen. Det så ud som om benet var ved at rådne. Ikke sært at det gjorde ondt. Han tvang blikket væk fra det dragende, men uhyggelige syn og så sig om i værelset. Han havde aldrig været her før.

Den sorte djævel lurede i hans øjenkrog. Et øjeblik troede han at mareridtet ville begynde igen. Langsomt, lidt frygtsomt, drejede han hovedet over mod døren. Han skreg da han så det levende væsen.

„Aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaahhhhh!!! Djævelen er her!“

Den mørke skygge var ikke den hornede djævel, men en gammel kone i en sort kjole.

Hun udbrød noget David ikke forstod, men han kunne se på hendes ansigt at hun var overrasket over at se ham vågen …

… eller i live.

Der voksede et smil frem i hendes rynkede ansigt. Hun gjorde tegn til at hun straks ville vende tilbage. Hun hentede en kop te og noget brød til ham.

David indså først nu hvor brændende tørstig han var. Det måtte være mange dage siden han sidst havde spist eller drukket. Han kunne godt have brugt en hel spand cola, men teen var faktisk overraskende god.

Den gamle kone så til mens han spiste.

„Hvordan går det, min dreng?“ spurgte hun lidt efter.

David stirrede på hende. Nu forstod han pludselig hvad hun sagde.

„Øh … okay, tror jeg. Hvem er du? Og hvor er jeg?“

„Jeg tror der er én som gerne vil hilse på dig,“ sagde den gamle kone uden at svare på hans spørgsmål. David så vagtsomt på hende. Var der en trussel i hendes stemme? Ville hun udlevere ham til M-Muza?

Konen gik ud og David var alene. På den anden side af døren kunne han høre en velkendt stemme. Den var lige så harmdirrende og forurettet som han huskede den. Han fik tårer i øjnene af glæde da han hørte sin søsters hidsige udbrud.

„Hvorfor har du ikke sagt at han var i live? Hvilken syg psykopat ville lyve om den slags? Lyve om døden?“

„Har jeg løjet?“ spurgte den gamle kone roligt, „hvad har jeg da sagt?“

„I en hel uge har jeg troet at min bror var død, og du … du …“

„… jeg sagde dig ikke imod. Men jeg løj heller ikke, Laura. Indtil i går kunne det være gået begge veje. Jeg ville ikke give dig falske forhåbninger.“

„… så du fortiede det for mig! Det er sgu da lige så slemt som at lyve! Jeg er altså ikke et barn! Hvorfor behandler alle folk mig som et barn!?“

David hørte ikke rigtig efter længere. Han hæftede sig ved den gamle kones ord.

Det kunne være gået begge veje.

Han havde været tæt på at dø!

„Vil du se ham?“ spurgte den gamle kone.

Laura tøvede.

„Er det slemt?“ spurgte hun.

Men det var det åbenbart ikke, for døren gik op og ind trådte Laura.

„David!“ råbte hun da hun så ham sidde i sengen. Hun sprang hen og faldt ham om halsen.

„Jeg troede du var død!“

Så gav hun sig til at hulke ind mod hans skulder, så natskjorten blev helt våd. Hun slog ham i ryggen (men ikke ret hårdt) imens hun hikstede.

„Det må du aldrig gøre igen, David! Aldrig!“

Så tog hun en dyb vejrtrækning og tørrede øjnene.

„Hvordan har du det ellers?“ spurgte hun med en næsten helt almindelig stemme.

Men David ville hellere høre om hvor han var og hvordan de var havnet her. Så Laura fortalte alt om flugten op i bjergene, om Consuelas hekseritual i skoven midt om natten …

„Vent lige. Er hun en heks?“ hviskede David ud af mundvigen imens han skævede over mod Consuela.

„Ja, ja. Hun ved det altså godt selv,“ sagde Laura højt. David krympede sig.

Men Laura hæftede sig ikke ved dén detalje længere, for hun havde meget mere at fortælle. Ordene plaskede ud af munden på hende som vand fra løvespringvandet i Alhambra.

Prinsen var jo også flygtet fordi tyren var sprunget ud af arenaen, og Consuela …

„Altså, hvad? Hvilken prins? Var tyren sprunget ud af arenaen?“

„Hvis du bliver ved med at afbryde bliver jeg jo aldrig færdig med at forklare,“ sagde Laura med sin storesøster-stemme som fik David til at føle sig endnu dummere.

Tyren var altså gået bersærk inde i arenaen, og det havde skabt en masse kaos, så prinsen, Ahmed ibn Boabdil al Granadin – værsgo der har du hans fulde navn – var flygtet, og det havde givet Laura tid til at få de tunge rustninger af hende og David, så hun kunne mase ham op på sin hest og ride væk.

David havde lyst til at spørge om mere, men den lange ordstrøm havde gjort ham helt svimmel, så han nikkede bare.

„Jeg tror David har brug for lidt ro, Laura,“ sagde Consuela til sidst, og det var han taknemlig for. Knap havde de lukket døren, før han igen faldt i søvn.


Kapitel 5

En tyv iblandt os
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Der gik flere dage hvor David ikke kom ud af sengen. Men nu hjalp Laura Consuela med at helbrede ham, og det gik gradvis bedre. Han havde stadig brug for megen hvile.

Når han sov, brugte Laura tiden på at læse i Consuelas mange gamle bøger. Det var så fedt at hun kunne læse de særprægede sprog bare ved hjælp af en kop te med lengua-blade. Hun lærte en masse om den verden Consuela levede i, og Consuela opmuntrede hende til at hænge i.

„Visdom åbner mange døre,“ sagde hun.

Sidst på ugen stod David for første gang ud af sengen. Benene var svage, og de rystede under ham, da han tog de første skridt. Men sårene sprang ikke op. Efter endnu et par dage begyndte han at gå omkring i huset.

„Det er fantastisk!“ sagde han en dag til Laura. „Tænk, hvis Consuela aldrig var kommet! Så var jeg måske dø…“

Laura afbrød ham før han nåede at gøre sætningen færdig.

„Nu hvor du er blevet rask nok til at gå omkring, kan du begynde at hjælpe til. Consuela har faktisk en del opgaver til os.“

De gik ind i stuen som også fungerede som Consuelas køkken/laboratorium.

„Jeg er ved at lave en ny slags medicin,“ sagde Consuela uden at se op fra sin store bog, „men jeg mangler nogle urter. Jeg er løbet tør for hjerterod og spindeltorn. Måske kunne jeg få jer til at gå ud i skoven efter det?“

De tøvede lidt, for det var nogle planter de aldrig havde hørt om før. Consuela tegnede en tegning af blomsterne og fortalte dem hvor i skoven der plejede at være gode chancer for at finde dem.

„Vær forsigtige!“ sagde hun med et sigende blik da de forlod den lille hytte. Der var stadig soldater på eftersøgningspatrulje, men Laura og David kunne jo ikke holde sig inde for evigt.

De nåede skovbrynet uden problemer. Consuela havde sagt at de bare skulle gå mod syd, indtil der kom en lille lysning. Her skulle der være en å i nærheden. De ville kunne høre den. Nede ved bredden voksede spindeltornene på nogle krogede buske. Hvis de plukkede et par grene, ville det være fint. Men de måtte ikke stikke sig på dem. Saften var giftig før tornene blev ristet.

David så tilbage mod den lille hytte. Den så ikke ud af noget særligt udenpå. Den var lavet af grå sten og gled ligesom i et med de høje, mørke træer omkring den. Staldbygningen var lavet i samme slags sten. Der havde han endnu ikke været. Consuela sagde at han skulle være ordentlig rask, før han kunne tage sig af hestene.

„Den nye er lidt af en krabat,“ sagde hun, „så det er bedst at Laura ordner den indtil videre. Vi skal jo nødig have at den sparker dig til kikærtemos én gang til.“

Han fulgte efter Laura ind i skoven. Det var lidt køligt, og David var glad for den posede, blå skjorte med de lange ærmer som Consuela havde lavet til ham.

De fulgte en lille sti og standsede af og til for at lytte. Ikke en lyd hørte de. Eller rettere: ikke en uvelkommen lyd. For der var fuglesang i trætoppene og knitren i skovbunden af smådyr. Men hestehove og metalklirren fra ridderrustninger og sværd var ikke blandt skovens hyggelige lyde.

Åen var let at finde. Der gik en gammel, sort bro over den, men de krydsede den ikke. Broen var starten på Vía de la Plata, den vej som førte til Granada. Der var ingen grund til at komme tættere på.

De satte sig på hug i vandkanten og gav sig til at studere planterne. Der var mange forskellige.

Solen skinnede ned mellem træerne. De småsnakkede hyggeligt sammen og kastede sten og kviste i vandet som flød roligt af sted. De talte om hvor åen mon førte hen, og hvor fedt det kunne være at bygge en tømmerflåde og bare lade sig føre af sted med strømmen tværs gennem hele Spanien – måske endda helt ud til havet.

„Kan du også høre det?“ hviskede David lidt efter. Han havde hørt en lyd. Laura rettede sig lidt op og lyttede. Hun nikkede. Hestehove. De glemte alt om spindeltorne og gemte sig. Lyden kom nærmere.

Gada-gung. Gada-gung. Gada-gung.

Der var mørkt og fugtigt under broen.

Klakketi-klak, klakketi-klak.

Den forreste hest var trådt ud på broen lige over deres hoveder. Laura kiggede op mellem broplankerne. Hun kunne ikke se andet end dens bug.

„De må være her et sted,“ lød en velkendt, grusom røst.

Stemmen havde hjemme i helvede, syntes David.

„To, små sårede unger på én hest. De kan ikke være kommet meget længere end hertil,“ sagde Muza til den mand som var standset bag ham.

„Jeg har ikke kunnet finde andre spor,“ sagde soldaten undskyldende, „de dybe hovspor standser omtrent ved lysningen. Det samme gør blodet. Og de lange, hvide hår som sikkert stammer fra den araberhingst, som er meldt stjålet, har jeg kun set på få grene længere tilbage.“

„Så må du jo se bedre efter,“ sagde Muza skarpt. „Er det ikke det jeg betaler dig for?“

„Jo, deres Nåde. Jeg skal nok forsøge igen.“

„Og jeg vil have dem i live! Er det klart?“

Soldaten svarede ikke, men Laura kunne sagtens forestille sig, at han nikkede ihærdigt. Hun turde næsten ikke trække vejret.

„Ih, jamen dog,“ udbrød Muza med sin farlige, venlige kattestemme. Jo venligere han lød, jo mere uhyggelig og ondskabsfuld var han. „Kan du se det lille spor der, ved vandbredden?“

David lukkede øjnene. Nu var de opdaget. Det dunkede i benet af den ubekvemme stilling som han allerede havde siddet i alt for længe. Men han turde ikke røre sig.

„Der har gået en lille … hm …“ sagde Muza, som om han smagte på ordet, „kanin. Fang den og lav mig noget ordentlig aftensmad i aften. Vi fortsætter i morgen tidlig.“

Klaketi-klak. Klaketi-klak.

Muza vendte sin hest og red tilbage, hvor han var kommet fra. Soldaten red over broen og fulgte å-bredden væk fra David og Laura for at opspore en kanin der måske havde gået her for et døgn siden.

Held og lykke med det, tænkte Laura.

Først da han var skjult mellem træerne, turde David rejse sig og strække benet ud. Det dunkede slemt.

Der voksede en kroget busk med spindeltorn lige ved siden af det sted hvor han havde siddet, så han nu. Laura tog en læderhandske på og fandt en kniv frem. Så skar hun fire-fem stængler af med kniven og tog dem op med handsken. De puttede dem i lærredsposen som Consuela havde givet dem med.

„Skal vi ikke tage hjem?“ spurgte David udmattet. Smerten havde fået svedperler frem på hans overlæbe.

„Jo, lad os det. Jeg kan selv se efter hjerterod lidt senere,“ sagde Laura og lagde en arm om ham, så hun kunne støtte ham.

De listede hjemad så stille de kunne. Inden længe kunne de igen se hytten. Consuela flåede døren op da hun så dem.

„Nå, så der er I! Det tog sin tid. Men I skulle måske om i forrådskammeret og stjæle lidt mere grahamsbrød? Eller hvad med et par håndfulde couscous for ikke at tale om en hel skål kikærter? Nå? Tror I ikke gamle Consuela Kustanchi holder styr på sine ting? I kunne da bare have spurgt! Hvad er det for en tak for gæstfrihed I har lært hjemmefra, om man må spørge?“

De stirrede uforstående på hende. De havde aldrig set hende i det humør før. Hun plejede at være venlig og stille og rolig.

„Men I regner måske med at stikke af uden at sige farvel, er det det?“

De rystede på hovedet begge to.

„Consuela,“ sagde Laura forsigtigt, „hvad er det du taler om?“

Consuela kneb øjnene sammen og så fra den ene til den anden. Først med mistro, men da hun ikke kunne spore hverken skyld eller skam i deres ansigter, blev hendes øjne mildere, og hun slog blikket ned.

„Undskyld,“ sagde hun, „jeg troede I havde stjålet fra mig. Og det blev jeg vred over.“

Og såret, tænkte Laura.

„Så ved jeg ikke, hvor det er blevet af. Man skulle næsten tro vi havde en tyv iblandt os. Men det er ikke jer, kan jeg se.“

Hun så bekymret på David som var ved at segne af træthed og smerter.

„Jamen, kom dog ind, søde børn. Vi må have hældt noget birkebark-te i ham her. Hvordan er det dog du ser ud, lille David!“

Så bar Consuela ham ind i sine stærke arme, som om han var et lille barn. Over teen fortalte Laura om deres oplevelser. Hun beklagede at de ikke havde nået at samle hjerterod.

„Der er stadig tid,“ sagde Consuela, „men jeg skulle gerne bruge noget inden solnedgang i morgen. Ellers virker medicinen ikke.“

„Jeg skal nok hente det,“ sagde Laura.

„Ja, ja. Mere haster det heller ikke. Det var godt at Generalen ikke fandt jer. Det er det vigtigste. Men du kunne måske gå ud at se til Aladdin og Mumle?“

Laura drak sin te ud og rejse sig fra stolen. David havde fået lidt farve tilbage i kinderne efterhånden som den smertestillende te begyndte at virke, men han var helt afkræftet, så Consuela hjalp ham i seng.

Solen var gået ned. Et tæt mørke omsluttede hytten og staldbygningen. Laura havde en lille lygte med og stirrede anspændt ud i mørket. Lygten gjorde hende næsten mere blind fordi hun kun kunne se hvad lyskeglen ramte.

Henne ved stalden hørte hun hestene vrinske hende velkommen. Hun trådte indenfor og hængte lygten på en krog som stak ud af hanebjælken over hendes hoved. Inde i boksen gav hun sig til at samle halm til hestene.

Hun var blevet rigtig glad for Aladdin, den hvide araberhingst, de var flygtet på. Den havde reddet deres liv. På en måde var det som om den forstod hvor taknemlig hun var. Den puffede blidt til hende med mulen så det kildede. Hun fniste.

Da hun havde givet dem mad, gik hun ud i gården og hen til brønden. Det var det værste arbejde. Hun skulle nu forsøge at hejse vand op fra brønden i bælgmørke. Hun fortrød bittert at de ikke havde tænkt på det i eftermiddags.

Hun slæbte to tunge spande ind til hestene og gav sig til at strigle Aladdin. Mumle var allerede gået ombord i aftensmaden. Laura småsnakkede til Aladdin og fortalte om hvordan dagen var gået. Den blev rolig og afslappet ved lyden af hendes stemme.

Men nu rejste den ørerne, og Laura hørte det omtrent samtidig. Der var en lyd. Eller, et nys. Hun tabte striglen af forskrækkelse og så sig omkring. Der var nogen herinde! Hun trykkede sig ind til Aladdin, men den kunne fornemme hendes frygt og rykkede længere ind mod Mumle. Lygten på hanebjælken gav ikke ret meget lys. Laura følte mørket komme krybende.

Så hørte hun det igen. Et nys og et snøft. Det kom fra en mand efter lyden at dømme. Én som forsøgte at være meget stille. Laura overvejede at løbe alt hvad hun kunne hen til døren og over i stuehuset. Men for at komme hen til døren skulle hun forbi den tomme staldplads, hvor Consuela opbevarede en masse ragelse. Hun var næsten sikker på at lydene stammede derindefra. Hun stirrede ind i det tætte mørke. Hjertet hamrede. Hvis bare hun havde haft lygten. Eller et våben.

Et lille vindpust fik lygtens svage flamme til at blæse ud. Det blev helt mørkt.

Hun hørte skridt.


Kapitel 6

Den fremmede
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Laura kunne ikke orientere sig. Al sans om retning forsvandt da lyset gik ud. Det eneste der hjalp var, at Aladdin stod til højre for hende. Hun kunne fornemme hans varme krop lige i nærheden. Hun hørte fodtrin bag sig og trådte uvilkårligt et skridt fremad. Hun måtte væk fra den fremmede.

Hun listede hen mod Aladdin, men famlede i blinde. I stedet for at mærke hestens varme krop da hun rakte hånden ud, mødte hun kun luft. Panikken voksede i hende og fik alt til at sitre. Hun forsøgte at trække vejret så lydløst som muligt. Det var næsten en umulighed. Hun gik endnu to skridt frem og famlede igen efter Aladdin. Hvis hun skulle dø her i denne forbandede mørke stald, ville hun i det mindste have hesten ved sin side.

Men hænderne fandt ikke Aladdin. De ramte noget hårdt – eller halvhårdt. Det var brystkassen på en mand, og mandens fingre lukkede sig om hendes håndled i et stramt greb. Laura trak vejret ind til et skrig, men manden snurrede hende rundt så hun havde ryggen til ham og lagde sin anden hånd over munden på hende.

Lauras hjerte galopperede af sted. Nu da hun var opdaget var hun ligeglad med at trække vejret stille og roligt. Hun hev desperat luft ind gennem næsen og forsøgte at vriste sig fri.

„Stå så stille tøs, eller jeg bliver nødt til at kvæle dig.“

Laura stivnede.

„Lover du at lade være med at skrige, hvis jeg slipper dig?“

Hun nikkede. Så slap han hendes mund, men han havde stadig fat i armen.

„Kom,“ hviskede han og trak hende med dybere ind i laden. Lidt efter tændte han lampen igen, så hun kunne se hans ansigt. Det var en ung mand på omkring 16 år. Hans lyse skjorte var møgbeskidt, og der var noget bekendt over ham. Hun havde set ham før.

Han fik hende til at sætte sig på en trækasse med hø. Hun overvejede kort om hun skulle forsøge at flygte, men han så venlig ud. Han havde ikke tænkt sig at slå hende ihjel.

„Hvem er du?“ spurgte han.

„Jeg hedder Laura. Hvem er du?“

„Kan jeg stole på at du ikke fortæller nogen, at jeg er her?“

„Kun hvis du lover det samme,“ sagde Laura.

Drengen så overrasket på hende.

„Hvad mener du?“

„Jeg skal kunne stole på at du heller ikke sladrer til nogen om mig,“ sagde hun.

„Det er i orden. Sværger du ved profeten?“

„Amager halshug.“

Drengen smilede.

„Det må vel være godt nok. Så sværger jeg ved min udkårnes liv.“

Laura trak på skuldrene.

„Du taler mærkeligt. Hvad laver du her?“

„Jeg hedder Ahmed,“ sagde drengen.

Laura så på hans ansigt igen. Var det virkelig ham? Prinsen af Alhambra?

Ahmed stirrede anspændt på hende. „Du lovede …“

„Ja, ja,“ sagde Laura, „det er altså ikke derfor jeg glor på dig. Jeg vil bare finde ud af om du lyver. Jeg skal nok lade være med at sladre.“

„Jeg lyver ikke.“

„Bevis at du ikke er en af Boabdils soldater.“

„Hvordan skal jeg kunne det?“ spurgte han irriteret.

Laura trak på skuldrene. Det måtte han selv finde ud af. Hun ville være sikker på at han ikke løb lige i armene på General Muza og sladrede om hvor de var.

„Godt,“ sagde han, „jeg kan fortælle dig en hofhemmelighed, som ingen menig soldat ville kende til. Er det bevis nok?“

„Prøv,“ sagde Laura. Hun så nysgerrigt på ham. Hun var næsten hundrede på at det var den rigtige Ahmed. Han lignede i hvert fald den smukke person i Consuelas glaskugle selvom hans hår var filtret og tøjet var møgbeskidt.

„Min far … eller jeg mener sultan Boabdil, Granadas evige hersker, har en gylden nøgle med magiske kræfter.“

Laura nikkede. Det var nok noget han ikke lige betroede til alle sine soldater. Og hun vidste jo faktisk at nøglen eksisterede. Hun var selv skyld i at han havde fået den tilbage.

„Tror du mig?“

„Ja,“ sagde Laura, „jeg kender godt til nøglens eksistens.“

Ahmed måbede.

„Men hvem er du så?“

„Jeg er Laura – datter af de to udlændinge som Boabdil har taget til fange.“

„Du mener de blege vismænd?“

Laura fniste.

„Det kan du godt kalde dem.“

Han lyste på hende og kunne se, at hun var meget lysere end han selv.

„Jeg tror dig,“ sagde Ahmed, lagde hånden på sit hjerte og gav hende et lille nik som en slags hilsen. „Jeg har aldrig set en pige så hvid før.“

„Åhr, hold da op! Jeg har faktisk fået en del sol af at være her i Spanien så længe,“ sagde Laura småfornærmet. „Se selv.“

Hun trak lidt ned i halsåbningen på kjolen, så han kunne se huden indenunder.

Ahmed slog forskrækket hånden for øjnene.

Laura grinede, og Ahmed blev rød i kinderne. Han lod som om han rømmede sig for at tale om noget andet, men der kom kun en mumlen frem.

Hun hoppede ned fra kassen.

„Nå, jeg må hellere se at komme ind igen. Vil du med?“

Han tøvede.

„Jeg er ikke så sikker på at min tilstedeværelse vil behage dem derinde,“ sagde han usikkert. „Jeg hørte husfruen skælde ud over det med brødet.“

Laura rynkede panden. Hvad for noget?

„I eftermiddags. Husfruen var vred fordi der manglede noget fra forrådskammeret …“

„Var det dig?“

Ahmed nikkede.

„Så du var tyven?“

Han vred sig. Brød sig ikke om at hun borede i det.

„Jeg var så sulten,“ forsvarede han sig, „jeg havde ikke spist i fire dage. Da jeg opdagede forrådskammeret, svælgede mine tanker i lækkerier, mens maven var smerteligt tom. Til sidst blev jeg nødt til at gå derind.“

„Det går nok. Jeg skal nok prøve at tage toppen af Consuelas tordenvejr. Kom nu med. Der er da ingen grund til du sidder herude i mørket.“

Ahmed smilede taknemligt til hende. Laura genkendte den smukke prins fra Generalife i hans ansigt. Hun blev helt svimmel og måtte slå blikket ned. Ikke sært at hende prinsesse Catalina var blevet så vild med ham, tænkte hun.

Ahmed hjalp Laura med at strigle Mumle og rydde lidt op i laden. Det var tydeligt at han trak tiden ud. Han havde bestemt ikke lyst til at møde Consuelas vrede.

„Sig mig, hvor er din egen hest?“ spurgte Laura da de var klar til at gå.

I Consuelas glaskugle havde han haft en mørkebrun araberhest.

„Safira,“ sagde Ahmed med smerte i stemmen. „Jeg har bundet hende til et træ inde i skoven. Om natten lister jeg mig derned med lidt mad til hende. Men jeg tør ikke have hende her fordi hun let bliver opdaget.“

Laura kunne se på ham at han næsten ikke kunne holde ud at tænke på at hesten var overladt til sig selv, bundet til et træ det meste af døgnet.

„Men du risikerer at soldaterne finder hende!“ udbrød hun, „og finder de hesten, finder de også snart dig. De kan da regne ud at du må være lige i nærheden.“

„Jeg ved det, men hvad i Alhambra skulle jeg gøre?“

„Hjælp mig med at rydde boksen der,“ sagde hun og pegede på den tomme plads i stalden, „så må vi have hende herind.“

„Må Allah skænke dig smukke børn og et godt helbred, Laura,“ udbrød Ahmed glædestrålende og gav hende et kys på hånden. Laura trak den til sig og var lige ved at komme til at grine igen. Det var lidt for weird det der, selvom hun inderst inde ikke havde noget imod at han kyssede hende lidt mere.

Det var buldermørkt da de gik udenfor. Ikke engang månen var fremme. Men Ahmed vidste præcis hvor han havde gemt Safira. Han styrede hjemmevant igennem skoven. Efter et kvarters tid begyndte Lauras øjne også at vænne sig til mørket. Men hun slap ikke Ahmeds hånd.

Lidt efter hørte de en velkendt lyd: Safira havde hørt sin ejer og hun vrinskede ham velkommen. Ahmed slap Lauras hånd og lagde armene om hesten.

„Kom, min lille prinsesse,“ hviskede han til den, „nu skal du få lov at få en god nats søvn i en tryg stald.“

Det var næsten som om hesten forstod ham, for da de havde sat sig op vidste Safira næsten af sig selv, hvilken vej de skulle.



Der var gået over en time siden Laura havde forladt huset. Consuela var bekymret for hende. Hvad tog dog pigebarnet så lang tid?

De to unge fik sig noget af en forskrækkelse da et flakkende lys ramte deres ansigter midt i mørket. Consuela holdt en stor messinglampe i den ene hånd og en lang køkkenkniv i den anden. Knivsbladet glimtede farligt i skæret fra olielampen.

„Hvem er I?“ snerrede hun.

„Det er mig Laura,“ skyndte Laura sig at sige og sprang af hesten.

„Og ham der?“

„Det er Ahmed,“ sagde Laura, „bare gå ind igen, Consuela, vi kommer om lidt. Alt er okay.“

„Er … hvad?“

„Der er ingen fare på færde,“ sagde Laura.

Consuela gik modvilligt hen mod døren.

„Hvad skal hesten der?“ spurgte hun, før hun gik ind.

„Den har brug for husly,“ sagde Laura hurtigt og hjalp Ahmed med at trække Safira ind i stalden.

„Du skylder mig en forklaring, unge dame,“ knurrede Consuela og lukkede døren.


Kapitel 7

Nyt fra Granada
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Laura følte sig som en amerikansk teenage-tøs der skulle præsentere sin vilde kæreste for sine forældre for første gang. I denne komedie havde Consuela rollen som den krigeriske far med jagtgeværet bortset fra at jagtgeværet var erstattet af en lang køkkenkniv. Og nå ja, at Ahmed …

… desværre …

… selvfølgelig ikke var hendes kæreste, men en arabisk, eftersøgt prins.

Consuela tog det dog forholdsvis roligt da de to unge var trådt indenfor. Hun havde straks genkendt ham og kunne regne ud at han var lige så lidt interesseret i at få besøg af Boabdils soldater som hun selv var.

Hun bad ham tage plads på bænken ved det store egetræsbord, som optog det meste af pladsen i hendes lille stue.

„Jeg beder jer modtage min dybfølte undskyldning for at jeg … øh … kom til at … øh … tage et brød fra dit kammer.“

Ahmed gjorde sit ansigt stramt som om han forberedte sig på at få en syngende lussing. Men Consuela så bare afventende på ham.

„Jeg betaler det selvfølgelig tilbage, ærede frue. Bare sig mig hvor mange guldstykker jeg skylder, så trækker jeg det fra min arv.“

Til Ahmeds store forvirring begyndte Consuela at skraldgrine.

„Guldstykker,“ spruttede hun og kunne næsten ikke få luft, „din arv … min bare babylonske røv.“

„Ved Profeten! Tror du ikke på mig?“ Ahmed lød fornærmet. „Jeg har faktisk et helt skatkammer fyldt med guld som bliver frigivet ved min manddomsceremoni om to år – at du ved det!“

Consuela tog sig sammen og fik et lidt alvorligere ansigtsudtryk.

„Ahmed. Du tror da vel ikke for alvor at du bare kan vende hjem og kræve din arv, når du har fornærmet, ja ligefrem trodset selveste sultanen ved at flygte fra din husarrest? Hvad tror du han ville gøre, hvis han så dig nu?“

Ahmed sank en klump og tænkte på de 22 Abencerrajer, som Boabdil havde ladet halshugge inde midt i Alhambra. Men de var jo heller ikke hans eget kød og blod …

Jo, det var de jo: Abencerrajernes slægt var i familie med hans egen, det vidste han. Han troede dog ikke for alvor at hans egen far med det bløde grå skæg kunne finde på at slå ham ihjel.

„Jeg tror ikke du skal regne med at han udbetaler børneopsparingen lige med det første,“ sagde David, der var vågnet ved lyden af deres stemmer og var humpet ind i stuen.

Men selvom det nu langsomt gik op for Ahmed at den rigdom han var født med nu muligvis var forsvundet som en prut i ørkenen, så stod han fast på at han ville betale Consuela tilbage, hvad han skyldte.

„Tænk ikke på det, min dreng,“ sagde Consuela og tændte sig en cigarillo, „du kan måske gøre mig en tjeneste en anden gang.“

Og så talte de ikke mere om den sag.

„Hvor har du været i al den tid?“ ville David vide da de begyndte at tale om Ahmeds flugt. Det kunne ikke have taget ham ret lang tid at nå hertil på hesteryg, for ifølge Consuela befandt de sig kun omkring tre en halv leguas nord for Granada. Ved hjælp af en del spørgsmål og hovedregning fandt David frem til at det måtte svare til cirka tolv-fjorten kilometer.

„Jeg gemte mig i et par dage i en lille landsby ved navn Atarfe. Men det var svært på grund af min fine hest og mine silkeklæder. Jeg måtte længere op i bjergene hvor der ikke boede så mange mennesker.

Efter et par dage red jeg videre. Det skete lige efter jeg havde hørt de sidste nyheder fra Alhambra. Jeg havde hugget en kappe fra en tørresnor i en af baghaverne i Atarfe. Men det var varmt og jeg vakte opsigt i byen. Alligevel tog jeg ind til markedet for at se om jeg kunne få noget at spise.“



Solen skinnede ned på en åben plads midt i byen. Den reflekteredes i gadekæret og i de mange teltduge som var spændt ud over torvepladsen for at skærme for netop dens skarpe, varme stråler.

Under teltdugene var der stegende hedt, men ikke så hedt som hvis solen havde stået lige på.

Der var et mylder af mennesker. Mørke og lyse mellem hinanden; mænd med turban og fuldskæg, unge eventyrere med glatfriseret sort hår, stramme knæbukser og skinnende silkeskærf om maven.

Der var tildækkede kvinder med glitrende sorte øjne, som stirrede nysgerrigt frem fra deres ansigts skjul. Der var barfodede, beskidte unger, som løb ud og ind mellem de handlende. Der var smukke spanske bondepiger med langt krøllet hår, som var delvist dækket af deres hvide hovedlin. Deres øjne blinkede koket over de farvestrålende vifter, som skjulte de blussende kinder, når landsbyens drenge råbte komplimenter efter dem.

„Dit smil er som sneen på Sierra Nevada!“

„Dine læber er sødere end jordbær!“

Viften kunne med et smæld foldes sammen og give et rap over fingrene, hvis de sorthårede charmører blev for nærgående i sommervarmen.

Der lød skramlen af æselkærrer, råb fra de mange torvekoner, som solgte frisk fisk, og højlydte småskænderier mellem de handlende og deres kunder. Man gestikulerede vildt og truede godmodigt ad hinanden, indtil man blev enige om den rette pris for skindsandalerne, lerkanden eller silketørklædet.

Der duftede af fisk og madolie, og der blev solgt varme fiskestykker rullet i dej og kogt i olie ved én af boderne.

Ahmeds tænder løb i vand da han kom forbi. Men han havde ikke så meget som en maravedí på lommen så han blev nødt til at gå forbi, med mindre han ville stjæle. Der lød råb fra en bod lidt længere væk. Folk begyndte at stimle sammen. En mørk mand med brun turban på hovedet havde stillet sig på en trækasse og rullede nu et stykke pergament ud.

„Vores retfærdige hersker og fader Boabdil beder om forstærkning til den sande og ædle krig mod kong Ferdinand. Der betales hundrede maravedís for soldatertjeneste, og man får to måltider mad om dagen.“

Flere unge mænd stillede sig i kø ved siden af manden med den brune turban. Et par mænd i soldateruniformer udpegede de stærkeste af dem og viste dem over i et skur, som stod ved siden af. Her blev deres navne noteret.

Ahmed trak sig lidt væk og satte sig ved en bod hvor der var gratis smagsprøver af alverdens forskellige slags te. Hans mave rumlede af sult, men en kop te var bedre end ingenting. Han tog taknemligt imod den.

Der var en række små skamler foran boden. Flere af dem var optaget af mænd med langt skæg som sad og røg vandpibe og snakkede imens de af og til nippede til teen. Ahmed fandt en tom taburet og pustede på sin te. Han kom tilfældigvis til at høre hvad de tre mænd ved siden af talte om.

„Sultanen er i vanskeligheder,“ sagde den ene, „han kan ikke blive ved med at spilde gode soldaterkræfter på at jage efter den forkælede hvalp.“

Dampen stod ham ud af næsen, imens vandpiben boblede lystigt. Mandens kammerat gav ham ret.

„Er det knægten eller kongeriget som er det vigtigste, siger jeg bare.“

Han tog imod pibens mundstykke, og sugede forsigtigt dampen ind gennem mundvigen. Den tredje mand blandede sig i deres samtale.

„Jeg har nu også hørt at han vil indstille eftersøgningen, hvis de ikke har fundet ham inden næste nymåne.“

„Hvor har du det fra?“ spurgte den første.

„Jeg taler med folk,“ sagde manden bare. Og de to andre så mistænksomt på ham.

Manden koncentrerede sig et øjeblik om piben, men brød sig ikke om deres mistænksomme blikke. Han rakte mundstykket til den første.

„Jeg har hørt,“ fortsatte han for at give sin historie troværdighed, „at sultanen har hyret to hvide vismænd til at hjælpe sig med at finde … hm … et hemmeligt våben som kan vende krigslykken.“

De andre lænede sig interesseret frem, og den første tog piben fra munden og spurgte: „Så det er derfor han endnu ikke har henrettet den hvide mand og hans kone?“

„Det tror jeg,“ nikkede den velinformerede tredje mand.

„Er de en slags troldmænd?“ spurgte nummer to og tog et ordentligt drag af vandpiben.

„Det ved jeg ikke. Men jeg har hørt at de kommer fra et rige langt mod nord, hvor der ligger evig sne.“

„Er de frankere?“ spurgte den første. Det var de eneste nordlige folk han kendte.

„Nej,“ sagde den tredje igen, „min fætter har en niece, som er gift med barberen i Granada. Og han har hørt at de to hvide vismænd stammer fra et land endnu nordligere end Frankernes Rige.“

Det boblede i vandpiben og de tre mænd var tavse en stund. Så sagde den første mand: „Jeg håber med Allahs hjælp at de snart finder det hemmelige våben du taler om, Abu. Min svigersøn siger at de kristne vinder terræn. De har allerede kontrol med alt nord for Ciudad Real.“

De to andre rystede på hovedet. Det så ikke godt ud for deres arabiske hær.

Ahmed var færdig med sin te og ville egentlig til at rejse sig, da mændene atter genoptog deres samtale.

 „Jeg har til gengæld hørt rygter om at knægten gemmer sig her i Artafe.“

Det var den første mand igen.

„Her i vores lille by?“ spurgte de to andre.

Ahmed stivnede og så ned i jorden. Hvor pokker havde han dét fra? Han sad så stille han kunne og håbede at de tre mænd ikke ville lægge mærke til ham.

„Ja, jeg ved det lyder skørt, men min nabokone har set en fin dreng strejfe omkring alene i nærheden af genboens vasketøj. Og så tænkte jeg straks at det sikkert var ham.“

„Hvorfor sagde du ikke det noget før?“ sagde nummer to og lagde vandpibens lange rør fra sig. „Ved du ikke at de betaler 200 maravedís til den som pågriber ham?“

Den første mand svarede ikke lige straks. Det var som om han følte ubehag over at have bragt emnet op. Til sidst sagde han tøvende: „Jeg er jo heller ikke sikker ...“

„Man skal ikke løbe med sladder,“ sagde den mand, de havde kaldt for Abu, „og før du er sikker på at det er ham, ville jeg ikke ulejlige sultanens styrker med rygtesnak. De har en krig og to eftersøgninger at tage sig af.“

„To?“ spurgte den mand, som var interesseret i dusøren.

Abu rejste sig op og gik hen for at købe en pose te hos tehandleren. De andre fulgte med ham.

„De leder efter to hvide børn, har jeg hørt,“ sagde han og betalte for teen.

Ahmed forlod stedet i al ubemærkethed og gik tilbage til den klippehule hvor han havde efterladt Safira. Det var ikke længere sikkert for ham at blive i Artafe.



Ahmeds tre tilhørere sad helt tavse imens han fortalte.

„Det var godt nok tæt på,“ sagde David. „Tænk, hvis de havde set dig!“

„Ja,“ sagde Ahmed og gøs.

„Hvorfor stak du egentlig af?“ spurgte Consuela, „jeg mener, du var jo ikke ligefrem i livsfare i Generalife. Men det er du nu …“

„Du ved ikke hvordan det var at sidde dér i den blomsterhave dag ud og dag ind,“ sagde Ahmed heftigt. „Måske var jeg ikke i livsfare, men for hver dag jeg sad i haven med ham det gamle fjols til en skolelærer og lærte om fuglesang og poesi, døde lidt af mig indeni. Hvordan skal jeg forstå noget om kærlighedsdigte og naturens skønhed, når den eneste skønhed mit hjerte længes efter, er blevet taget fra mig?“

Laura kunne se at det glimtede i hans øjne.

„Jeg er taget ud for at finde Catalina. Om jeg så skal dø!“ sagde han og rejste sig fra bordet. Han gik værdigt ud af stuen. De andre lod ham være.

„Ja, ja, da,“ sagde Consuela, „det heftige temperament har han da ikke fra fremmede.“

Da det senere blev tid til at gå til ro, kom Ahmed ind igen. Ingen nævnte prinsesse Catalina med et ord, men Ahmeds smerte over at have mistet hende lå som en tung sky over Consuelas hytte.


Læseprøven er slut, men det er bogen ikke ...

Kan du ikke vente med at læse resten, så skynd dig at købe den fulde version.



God fornøjelse
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